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1. Ce~nens aùtemJ:taohel qltod infe-
cunda esset, invidit sororï sure, et ait
marito suo : Da ~ihi liberos, alioqui&.mODal. -

2, Cui iratus respondit Jacob: Num ,
Jlro :D;eo e,go sum,qui privavit te frrictll
ventnstuIi> '

;

3. At illa: Habeo, inquit, famulam.
Balam; ingr~dere ad illam, ut paria~
super genua mea, et habeam ex illafilios.

4. Deditque illi Balam in co~jugium,
quœ i,5. Ingr~so ad se ViTO, concepit, et
peperitplium.6. Di~tque Rachel.: Judicavit mihi
Dominus, et exaudivit vocem meam, dans.
~ihi filiu~; et idciroo appellavit nomen
ejus Dan. '

7. Rursumque BaIa concipi,ens peperit
alterum,

8. Pro quo ait Rachel: Comparavit
me Deus oum sorore mea, et invalui;
,:ocavitqùeeum Nephthali.

eus Lia quod parere desiiss
nciijam suam marito tradi

10. Qua post conceptum edente filium,
U. Dixit ; Felioiter 1 et idcircovocavit

nomenejus Gad.
12:Z~lph!!, ayant eu un~econd fils, 12. P~p.er~t qu~que Zelpha alte~m,.
13. LIa dIt: C'est pour mon bonheur; 13. ThxItque LIa: :l;Ioc pro beatitudme

.
, CHAP. xxx. - 1-4. ~'unlon de ;racob avec àO:n~nt)... Dieu m'a rendu justlce.-Dan. C.,à-d.

. BaIa. - Rachel... aU marito: avec humeur et juge.passion; au lieu de s'àllresser àDleu.-.!.lioquin 7-8, Naissance de Nephthall. - (Jomparavit
mariar, de honte et d!\ chagrin. -Ou,tratus... me... Dans l'hébreu: Des combats, de Dieu j'al
On le conçoit, c'était une rude éprèuve pour combattus (na/tule '~!ohtm nt/talfl;) avec ma
Jacob de voir la discorde s'étab~1r à l'état aigu ~œur, et j'al prévalu. Dans cette sorte de duel que
1!ans sa famille; mals Il traitait bien durement se livraient les deux sœurs pour 6btenh' les grâces '"

Rachel,en aIIIrmant que DIeu luI-mêmefavalt divines, Rachel se prétendait malntenantvlcto-
i~ndue stérile. -' Habèo/amulam... Rachel a rieUSe. De là le nom de Nephthali (hébr:Naflali),

" recours au m@me procédé que Sara, XVI,l-3, mon conlbat;.
pour avoir des enfants au moins d'une manière 9. Union de ;racob avec Zelpha.-Sentiens Lia.
Indh'ecte. - Super genua mea.. Cf. Job, m, 12; Jalouse à son tour, Lia use du même moyen qu~
Is.r.xvx, 2. Récevolr un nouveau-nê sur ses ge- sa sœur.

. nonx, c'était le proclamer sien, l'adopter.-Ha- 10-11. Naissance de Gad. - Feliciter (~ébr.,
bèa~ 8I1J illa... Pour que, mol aussi, je sols bâtie. bâga4); et le nom de Gaà signifie précisément
par elle. Sur cette locution de l'hébr., yoyez la « heureux ».
note de XVI, 2. I2-13.Nalssanced'Aser.-Pro beatttuàine nwa,

6-6. Naissance de Dan. - Dixtt Rachel. Elle 'beatam quippe..: D~,nouveau, l'hébreu {b"oBri,
agit comme si elle était la vraie mère, et se ki 'iBS'runi..J rend le jcude mots plus sensible.
chargcd'f~poser.Je nom. -Juàicavit me (hêbr.: -.d8er, ou plutôt '.dMr, bonheur.
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8 GEN. m, 14-23.

mea; beatam quipP;6 mediéeutmulieres. car les femmes m'appelleront bienheu-
Propterea appellav1t eum Aser. reliSe. C'est pourquoi elle le nomIJla, Aser.

14. Egressus autem Rubeu temp9re 14. Or Ruben étant sorti il la campagne,
BBis triticere in agrum, reperit man- lorsque l'ou moissonnait le froment, trouvn

agoras, qUas matri Lire.detulit. Dixit- des mandragores, qu'il apporta à Lia S:J.
e Rachel: Da mihi partem de man- mère, à laquelle Rachel dit: Donnez-moi
agorisfilii tui. des mandragores de votre fils.
15. Illa respondit : Parumne tibi vi- 15. Mais elle lui répondit: N'est-ce
tUf, quod prreripueris maritum mihi, pas assez que vous m'ayez enlevé mO:l,
si etiam mandragoras filii mei tuleris? mari, sans vouloir encore avoir les man-
t Rachel: Dormiat tecum hac nocte dragores de mon fils? Rachel ajouta :
0 mandragoris filii tui. Je consens qu'il dorme avec vous cette

nuit, pourvu que vous me douniez de ce3
mandragores de votre fils.

16. Redeuntique ad vesperam Jacob 16. Lors donc que Jacob sur le soir
agro, egressa est in occursum ejus revenait des champs, Lia alla au-devant

ai et, Ad me, inquit, intrabis, qllia de lui, et lui -dit: Vous viendrez avec
ercede conduxi te pro mandragoris filii ~oi, parce que j'ai acheté cette grâce en
ei. Dormivitque cum ea nocte illa. échange des mandragores dé mon fils.

Ainsi Jacob dormit avec elle cette nuit-
là.

17. Et exaudivit Deus preces ejus j 17. Et Dieu exauça ses prières: elle
ncepitque et peperit filium quintum; con9ut, et elle enfanta un ciuquième

fils
~ 18. Et ait: Dedit Deus mercedem 18. Dont elle dit: Dieu m'a récom-. mihi, qui.a dedi ancilla~ meam viro meo; pensée, pa~ce que j'ai.donué ma servante

appellaVltque nomen eJus Issachar. à mon man. Et ellelw donna le nom d'Is-
sachar.

19. Rursum Lia concipiens, peperit 19. Lia con9ut encore, et enfanta un
sextum filium, sixième fils j

20. Et ait: Dotavit me Deus dote 20. Et elle dit: Dieu m'a fait un ex-
" bona j etiam hac vice mecum erit mali- cellefit don; mon mari de~eurera encore

tus meus, eo quod genuerim ei sex filios j cette fois avec moi, parce que je lui ai
et idcirco appellavit nomen ejus Zabulon. donné six fils. Et elle le nomma Zabu-

lon.
i- 21.. Post. quem peperit filiam, nomine 21. Elle eut ensuite une fille, qu'elle;." Dinam. ' nomma Dina.

:; " 22. Reèordatus quoque Dominus Ra- 22. Le Seigneur se souvint aussi de
t: c~elis, exaudivit eam,et aperuit 1:Ulvam Rachel; ill'exau9a, etlui ôta sa stérilité.
l,;. eJus.
?;,; 23. Qure concepit et peperit filium, 23. Elle con9ut, et elle enf~nta un fils,
~, - .~" .
~"

;' u-u. Unpetltêpisode sert de transitIon à la 1 a=t te (hébr.: sa/,ar S'karfika). Le prix qu'elle
... naissance du cinquième IIls do Lia. - Mallara- avait ~yé, c'étaient les mandragores de son II1s.

i goras (hébr.: duaâ'tm). Petites pommes jaunes, -Dea" Deus mercedemmihi (hébr.: S'kâri). De
à rodeur forte et agréable, produites par l'At,-opa œs deux paronomases vint le nom d'Issachar

~ manà,.agora, plante de la famille des Solanacéos, (h6br.: Y~~ajkar).
et asscz commune en Palestine. Elles mftrlssent 19 -20. Naissance de Zabulon. - Memtm erit.

, enm~me temps que le blé.Yoy. l'Atlas a'hist. Hébr.: yob'lèni; d'où Zabulon (hébr.:Z'bull1n),- fIaI. de la Bible, pl. xx, IIg. 2. Leur nom hébreu habitation.

«<nn1ntoria»),ladcmandeempresséedeRachcl,et 21. Naissance de DlnIL.-Diliam. C'est le fé-
lc~récltsdesanclcnsnuteursprouventqu'onattrl- mlnln de Dan, vers. 6. D'après XLVI 1 Jacob

'; bualt à ces fl'Ults la vertu de faire cesscr la sté- eut plusleu,s 1IlIes; mais Dina est S~ul~ men-
c: rllltj\ :croyancc qui pcrsiste encorè chez les Arabes. tlonnée nommément , à cause de l'incident relaM,. /
,cc.. Yoy. Gesenlus. Thesaurus jing. heb,.. et chald., au chap. XXXIV.

\~ l' p. 324.-I!!a ,'espond.it, avec aigreur. La sutta 22-24. Naissance de Joseph. - Recordatus...
;, du dIalogue montre quo Jacob avait complètement Domtnus. Dieu semblait avoIr oublié Rachel.
~; 11/jlaissé Lia. Cf. VIn, 4. - En devenant nlère, Rachel prononce
~ 16-18. Naissnnœ d'Issachar. - Merceàe con- deux parolcs, rune de reconnaissance, l'autre de

,. ...,.
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en disànt : Le Seïgneu; m'a dicens : Abstulit Deus opprobrium meum.
l'opprobre où j'ai été.,! .'.

24. Et luido~nant le nom de Joseph, 24. Et vocavit nomell ejus Josepht
elle dit : Que le Seïgneurme donne en:.. dicens : Addat mihi Dominusfiliumal-
coré u~second fils. terum: \ ,

25. Joseph étant né, Jaèob dit à son 25. Nato autem Josep~, dixit Jacob
beau-père: Laissez-moi aller, afin que je socero Silo: Di~itte me ut.,evertar inretourne à mon pays, et au lieu de ma patriam, et ad terram meam. '

naissance.
26. Donnez-moi mes femmes et mês 26. Da mihi uxores, et liberos meos,

enfants pour lesquels je vous ai servi, pro quibus servivi tibi, ut I\beam; tu
afin que je m'en aille. Vous savez quel nosti servitutem 'qua servivi tibi.
a été le service qu~ je vous ai rendu. ,

27. Laban lui repondit : Que je trouve 27. Ait illi Laban: lnveniam gratiam
grftce devant vous. J'ai reconnu par ex- in conspectu tuo t eiperimento didici"pélience que Dieu m'a béni à cause de quia benedi~erit mihiDeus proptèr te. -
vous. ' ::

28. Jugez vous - même de la récomc 28, Coustitue mercedem tuam quam
pènse que vous v!)ulez que je vaus dem tibi.'
donne.

29. Jacob lui répondit: Vous savez 29. At ille respondit: Tu llOSti quo-
:de quelle manière je vous ai servi, et modoservierim tibi, et quantainmani-
comment votre bien s'est accru enu'e bus meis fuerit possessio tua.mes mains. '

30. Vous a'Viez peu de chose avant que 30. Modicumhabuisti aÎitequam "Veni-
je fusse venu avec vous, et présentement rem ad te j et nunc dives effectua es,

, vous voilà devenu riche t Di~u vous a benedixitque ti~i Dominus ad introitum
béni aussitôt que je suis entré en votl'6 !ileum. ,Justum est igjtur ut aliquando
~maison. Il est donc juste que 'je songe provideam etiam donlui meoo.
aussi maintenant à établir ma maison.

.. 31. Laban lui dit : Que vous donn~- 31. Dixitque Laban : Quid tibi dabo?
rai-je!? Je ne veux rien, dit Jacob; mais At ille ait: ~ihil volo j sedsi feceris
'Si vous faites ce que je vais vous deman- qubd postulo, iterilm pascam, et custo-
der, je continuerai à mener vos trou:. diam pecora tua.
peaux, et à les garder.

32. Visitez tous vos troupeaux et met- 32. Gyra omnes greges tuos,et separa
": tez à part toutes les brebis4ont la laine cunctae oves varias, et Âparso vellere t

est de diverses couleurs; tou~ce quinaî: et quodcumque furvum, et mac\;llosum,
tra d'un noir mêlé de blanc, ou tacheté variumque fuerit, tam in oVibus quam
de couleurs différentes, soit dans les brec- 'incapris, erit merces mea.
bis ou dans les chè'vr~s, sera ma récom-
pense. -. .
demande, avec un dcuble Jeu de mots pour légl- 27-28. Réponse de Laban, polle et graèleuse,
tlmer le nom donn6 par eUe à son fils. Première au moins à la surface. n Implore à son tour; car
parole: Abshùit (hébr.: 'asa/)... oppl'obrium. plus que Jamais 11 apprécie les qualités de son. L'humiliation de la stérilité, toujours si vive- gendre, et 11 fera tout pour conserver un auxl-
ment ressentie en Orient. - Deuxième parole: llalre aussi ut11e. - 'Constitue... Comme antérleu-
Addat (1/6se/)... Ce souhait sera plus tard réa- rement, x=, 15, mals d'une manière plus sé- .
l1sé; xxxv, 16 et ss., mals au milieu de ch'con- rieuse, 11 prie Jacob de fixer lul- même ses con-
stances douloureuseS. - Joseph (hébr.: Y6sel> dltlons.
signifie donc tout à la fois: Celui qui enlève, et 29- 50. Réplique de Jacob, quI fait valdlr fran-
Celui qui ajoute. chement ses services, et quI expose la nécessIté

50 ConventIon elitre Jacob et Làban. XXX, 25:56. où 11 se trouve de songer désormais à Pavenh.25-26. Demande préalable de Jacob. - .Nato... des siens. .

Joseph. Les quatorze années de service gratuIt, 31.53. La propositIon de Jacob. -NihtZ volo.
parlesquelies Jacob avait acheté Lia et Rachel, C.-à-d.: rIen en argènt, pas de salaire fixe et pé-
ont maIntenant pris fin. - In patl'iam... La terre rlodlque. n veut être payé en nature, d'une façon
.de Chanaan. - Tu noBti Bervitutem... n y a dans' beaucoup plus avantageuse, quoIque modeste en
ces mots une amertume visible, et bien natu- apparence. - Voici la traductIon du vers. 52 d'a-

,relie. ' près Phébreu; eUe rend la peusée beaucoup plus

..iiiijj
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33. llespondebitque mihi cras justitia 33. Et demain, quand le temps sera
mea, quando placiti tempus advenerit venu de faire cette séparation selon notre
COI"aI)l te; et omnia quai non fuerint va- accord,mon innocence me rendra témoi-
ria, et maculosa, et furva, tam in ovibus gnage devant vous; et tout ce qui ne
quam in capris, furti me arguent. sera point tacheté de diverses couleurs

ou de noir mêlé de blanc, soit dans les
brebis ou dans les chèvres, me convaincra-:;, ' de lal'cin.

~ 34. Dixitque Laban: Gratum habeo 34. Laban lui l'êpondit: Je trouve bon
i:'-;!; quod petis. ce que vous me proposez.

35. Et separavit in die illa capl'as, et 35. Le même jOUl', Laban mit à partIes
_oves~ et hil'cos, et 81'ietes, varios at~ue chèvres, les bl'ebis, les boucs et les bé'-
m~culosos; cunctum autem gregem uni- liel'S tachetés et de divel'ses couleurs. n
colol'em, id est, albi et nigri vellel'is, donna à ses enfants la gal'de de tout le

~-:c" tradidit in manu filiol'um suorum. tl'oupeau .qui n'.ét;ait. que d'une couleul',
~~- c'est-à~dll'e quI etalt ou tout blanc ou
~:: tout nOIr.

36, Et POS\ùt spatium itineris trium 36. Et il mit l'espace de trois journées
diel'um inter se et genel'um, qui pascebat de chemin entl'e lui et son gendl'e, qui
l'eliquos gl'eges ejus. conduisait ses autl'es troupeaux.

37. Tollens ergo Jacob VÏ1'gas populeas 37. Jacob., pl'enant donc des bl'anches
virides, et amygdalinas., et ex platanis, vertes de peupliel', d'amandiel', de pla-
ex parte decorticavit eas; detractisque fane, en ôta une partie de l'écorce; les
corticibus, in his, quai spoliata fuel'ant, endl'oits d'où l'écol'ce avait été ôtée pa-
candol' appal'uit; illa vel'O quai integra l'urentblancs, et les autl'es, qu'on avait
fuel'ant, Vlridia permanseJ'unt; atque in laissésentiel's,demeul'èl'entvel'ts.Ainsices
hune modum colol' effectus est VaI"Ïus. branches devinrent de divel'ses couleurs.

38. Posuitque eas in canalibus, ubi 38. nIes mit ensuite dans les canaux,
effundebatur aqua;ut cum venissent gre- qu'on l'emplissait d'eau, afin que, lorsque
ges ad bibendum, ante oculos habel'ent les troupeaux y viendraient boil'e, ils
vil'gas, et in aspectu eal'um concipel'ent. eussent ces branches devant les yeux, et

qu'ils conçussent en les l'egal'dant.
39. Factumquè est ut in ipso calol'e 39. Ainsi il amva que les bl'ebis étant

coitus Qves intuel'entur vil'gas, et pal'e- en chaleul', et ayant conçu à la vue des
l'ent maculosa, et val'ia, et divcl'i?o colol'e bl'anches, eurent des agneaux tachetés et
l'espersa. de diverses couleurs. -

claire:. Je parcourraI aujourd'huI tout ton trou- boucs rayés ('aI[uà> et marquetés, et toutes les
peau: mets à part, parmi les agneaux, toute chèvres tachetées ot mnrquetées, toutes celles où
bête tachetée (naqôd, piquetée de petites taches) fi y avait du blanc, et to\1t ce qui était noir parmi
e~ marquetée (Ialu' , marquée de grosses taches), les agneaux. )) AInsi, contrairement à ce que dit
et toute bêoo noi1'e, e~, parmi les chèvres, tout la VulgaOO, les brebis blanches.et les chèvres
œ quI est marquct1\ (ta!u') et tacheté (naqôd): noires furent seules confiées à Jacob,-Spatium
ce sera mon salaire,)) La proposition de Jacob est trium àierum. Pour empêcher tout croisement
basée sur ce fait bien connù: en Orient, les entre les dUtérentcs variétés de bétafi, et pour
moutons sont blancs pour rordlnai1'e, rarement diminuer ainsi les chances de Jacob.
noIrs ou tache,tés: les chèvres, au contraire, sont 60 Stratagèmes de .Jacob pour s'enrichir. XXX, '

communément noires ou brunes, rarement blan- 87 -43.
ches ou tachetées. Le patriarche semblait donc 37-39, Première ruse, -10 Vers, 37 ,.le moyen
demander pour sa part une très mInIme Dortion purement matériel, V.rgas, de jeunes pousses de
du troupeau, - Bespondebit miht Cf'aB... Demain; trois espèces d'arbres nu bols très blanc et à ré-
car, d'après rhébreu (vers. 32), Il avait proposé corce sombre: le peuplier (hébr.: Ubneh; selon
le triage pour le jour même. Jacob demande en d'autres, le Styra", offlclna!..; voyez l'At!a8
outre une som de revue de temps àautl'e, pour d'hi8foire fIat. de !a Bible, pl. xxnI, ftg. 1).
constater et régler la part de ehàcun, - Et l'amandier, le platane (si commun en Mésopo-
omnia quœ... D'après l'hébr.: Tout ce qui ne sera romle). - E:e parte decorticavit, comme tont les
pas tacheté et marqueté parJ)1lles chèvres, et enfants, au printemps, pour se fabriquer des
noir parmi les agneaux. " jouets, De là une bigarrure de blanc éclatant

34-36 Laban accepte,sans hésiter ce marché, . (candor) et d'écorce d'un vert sombre (viridia).
où fi croit n'avoir qu'à gagner. - Separa"..t,.,. - 20 L'emploi de ces baguettes, vers, 38. Jacob
D'après l'hébr.: ci Ce même jour, fi mit à part les les dIsposait de telle sorte, que les brebla 181
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40. Jacob divisa son troupeau j et 40. Divisitque gregem Jacob, et posuit
ayant mis Ges branches dans les canaux, virgas in canalibus ante oculos arietum;
devant les yeux des béliers, ce qui était erant autem alba et nigra qureque, La-
tout noir était à Laban, et le reste à Ja- ban j cetera vero, Jacob, separatis inter
cob; ainsi les troupeaux étaient séparés. gregib1:!s.

41. Lors donc que les brebis devaient 41.Igiturquandoprimotemporeascen-concevoir au printemps, Jacob Illèttait - ebantur oves, ponebat Jacob virgas in

les branches da~s~s canaux, devantîes nalibus aquarum ante oculos arietilm
yeux des béliers et des brebis,afin t o~ium, ut in earom contemplatione
qu'elles conf}ussent en les regardant.. onciperent j

~ ,.42. Mais lorsqu'elles devaient conce- 42. Quando vero serotina admissura
voir en automne, il ne les mettait point rat, et conceptus e~tremus, non: pone-
devant elles. Ainsi ce qui était C~!' e~ at. eas. Factaque sunt ea ~u';B erant ~e-
automne ft1t'pour Laban, et ce qUI etait ratina, Laban, et qure pnmi telllpons,
congu au printemps fut pour Jacob. Jacob.

43. II devint de cette sorte extrêJI1e- 43. Ditatusque est holllfJ ultra modum,
Illent riche; et il eut de grands trou- et habuit greges multos ,aucillas et ser-
peaux, des serviteurs et des servantlS., vos, camelos et ~siuos.

,des chameaux etdes-âues.

CHAPITRE XXXI

1. Après c~la, Jacob entendit les en- I..Postquam a1:!tem audivit verba filio-
fants de Laban qui s'ent1:edisaient : \Ta- rum Laban dicentium: Tulit Jacob olllnia
cob a enlevé tout ce qui était à notI'e qure fueront patris nostri, et de illius
}Yère, et il est devenu puissant en s'en- facultate ditatus, factus est inclytus;
richissallt de son bien.

2. II remarqua aussi que Laban ne le 2. Animadvertit quoque faciem La,
regardait pas du même œil qu'aupara- ban, quod non esset erga se sicut heri et
vant;; nudiu~tertius,

3. Et de plus, le Seigneur même lui 3. Maxillle dicente sibi Domino: Re-
dit: Retournez.au pays de vos p~l:ès et vertere in terram patrom tuorum, et ad
vers votre famille, et je serai avec vous. generationelll tuam, eroque tecum;, 4. II env9ya donc chercher Rachel et;" 4. Misit, et vocavit Rachel et Liam in

Lia, et les fit venir dans le champ où il agrom, ubi pascebat greges j
faisait paître ses tro1:!peauxj" '

e~ssent so~s les yeux au moment de la féconda- ont d;ordinalre deux portées : l'une au printemps
tlon. - 3° Le résultat produit, vers. 39 : Pare- (résultat de la conception. d'automne), 1:lIutre en
t'ent maculosa... (hébr.: rayés, tachetés, mal'que- automne; or les anciens avalent remarqué que
tés). Ce fait d'histoire naturelle est très copnu la première de ces portées donne des animauX
des éleveurs: on l'a surtout expérimenté chez plus vigoureux et plus sains que la seconde. Il
les brebis. Voy. Boc1Iart, Hierozoicon, 1, 618 faut corriger la Vulgate en ce sens.
et ss. 43. ))itatusque. Résultat Ilnal. -'- Sur la mo-

40. Autre ruse de Jacob. llsll».aralt prompte- rallté de ces procédés de Jacob, voy. XXXI, 1-16.
ment sa propre part de ceUede Labap, to~jo~rsd'après le même principe. Quand elles concevaient, § II. - Jacob quitte la M~opotami8.
ses brebis Ou ses chèvres à lui n'avalent Jamais XXXI, 1-66.

auprès d'elles que desan1maux bigarrés. L'hébreu 10 PI;ojet de départ, vers. 1-16.
, dit cela,plus nettement que la V~lgate. CHAP. XXXI.~ 1-3. Motifs qui déterminèrent

41-42. Troisième ruse. Jacob ne vise pas sen- la résolution de Jacob. 1° Auàivit 1J8rbafiliorum
lemcnt à la q~antlté, ff veut aussi la qualité: Laban... (tulit omnia...; c'est le langage pas-
dc pl~s, il se garde bien de tout prendre, car slonné, cxagérédel'envie.) 2o.Animaavertit...fa-
los so~pçons de Laban e~ssentété excités trop cieln Laban: trait pittoresque. 3° Le motif pré-
promptcnlcnt.- Quando primo tempoI'8... Hébr.: pondérant (maxime) f~t une révélation divine
To~tes los fois q~e les brebis vigoureuses en- très expresse.
traicntel) chaleùr,c.-à-d. enautomnc.-Quanao... 4. Misit... Dans ces cIrconstances délicates,
serotina. Hébr.: Q~and los brebis étalent ché- Jacob tient un conseil de famille avec Rachel et
tlves, c.-à-d. au printemps. En Orient, les brebis Lia (l'épollBe 1& pl~s aimée est nommée la pre-
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5. Dixitqueeis : Video faciem patris 5. Et il .leur dit: Je vois que votre
vestri, quod non Bit erga me sicut heri père ne me regarde plus du même œil
et nudiustertius; Deus autem patris mei qu'autrefois j cependant le 'Dieu de mon
fUlt mecum;. père a été avec moi.

6. Et ipsre nostis quod totis viribus 6. Et vous savez vous'mêmeg que j'ai
meis sel"Vierim patri vestro. ' servi votre père de toutes mes forces.

7. Sed et pater vester circumvenit me, 7; Il a même usé envers moi de trom-
etmutavit mercedem meam decem vici- perie, en changeant _dix fois ce que je
bus; et tamen nO9 dimisit eumDeu$ ut devy.is avoir pour récompense, quoique
noceret mihi. Dieu ne lui alt pas permis de me faire

tort. '

8. Si quando dixit: Varire erunt mer- 8. Loxsqu'il a dit: Les agneaux tache-
- cedes ture; pariebant omnes oves varios tés seront to!!. -salail-;e, toutes les brebi~

fetus j quando veroe contI'ario ait: Alba ont eu desagheaux tacheté!!;. Et lorsqu'il
. qureque accipies pro mercede, omnes a dit, au contraire: Tout ce qui sera

greges alba pepererunt. blanc sera ton salaire, tout ce qui est né

- des' troupeaux a été blanc.
9. œulitque Deus substantiam 9. Ain&i Dieu a ôté le bien de votre

'vestri, etdedit mihi. père pour me le donner.
10. Postq11:8m enim~onceptus ovium 10. Car te temps où les brebis devaient

~p~s .advenet;at, levavi oculos meos, co~ce.voir étant venu, j'ai levé les.yeux
et Vldi ln somms ascendentes mares su- et J'al vu en songe que.les mâles qUl cou,.
per feminas, varios et maculosos, et di-' vraîent les femelles étaient marquetés et
versorum colorum. tachetés de diverses couleurs.

11. Dixitque angelus Dei ad me ,i~ 11. Et l'ange de Dieu m'a dit en songe;
somnis : Jacob? Et ego respondi : Ad- Jacob. Me voici, ai-je répondu.'sum.' .

12. Qui aît : Leva oculos tuos, et vide 1,2.~t il a ajouté: Levez. v.os yeux, et
universos masculos ascendentes super ~e- voyez que tous les mâles qUl couvrent les
minas, varlos, maculosos, atque i'esper- femelles sont marquetés, tachetés et de:
sos.. Vidi enim omliia qure fecit tibi La- 'eouleurs différentes. Car j'ai m tout ce
ban. que Laban vous a fait.

13.. Ego sum Deus Bethel., ubi unxisti 13. Je suis le Di~u de Béthel, ou vous
lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc avez oint la pierre l't où. Vous m'avez .fait
ergosurge, et egredere de terra hacjre- un VŒU. Sortez donc promptement ,de
vertens in terram nativitatis ture.. cette terre, et retournez au pays de votre

naissance.
14. Rachel et Lia lui répondirent:

Nous reste.t-il quelque chose du bien et
4e la part que nous devons avoir dans la
maison de notre père?

1v. Ne nous a-t~il pas traitées comme
des étrangères? Ne nous a-t-il point ven-
dues, et n'a-t-il pas mangé ce qui nous
était dtî ? ,

16.Se:d peustulit opes patrisnostri, - 16. Ma~ Djeu a pris les richess~ -de
- - -

mière). - In ag~'Um, pour ~tre plus s1Îrdu se-l0-12. Autre e~use indirecte encore plUs
eret. Le petl~ dlscdurs de Jacob, &-lS,cst tout forte.
à fait habile. O'~st un contraste perpétuel entre, lS. Jacob termine, comme 1>.récédemment le
la conduite inique, ~goIste de Laban, èt la con- narrateUl' (vers. 3), pa~ l'ordI.e fo~1 de d~-
dulte si bienveIllante du Seigneur. part qu'Il avaIt reçu du ciel m~me. - Deus ]Je-

&-6. Exorde qui va droIt au faIt, et quI con- tMI: nom gigniflcatlf. Cf. XXVJII, IS ~t SB.
ti'3nt le thème du discours. 14-16. Réponse de Rachel et de Lia. A leur

7-9. Exemples frappante de l'injustlœ de Laban tour, elles se plaignent amèrement de leur I+re
et de la protectIon divine. - Decem mcibus: (14-15; remal.quez les d~taIls quasi alienas... V6n-
nombre rond pour dire CI souventJ>.Cf. Num. XIV, diàU, et comedit pretium), et elles admirent la
12; Job, XIX, S. Jacob laisse dans l'ombre ses bonté de Dieu. Elles colloluent sans hésiter: unde
propres arttiloos: Il montre du moins, vers. 9, omnia-
qu'lls ~talellt approuv~s de Dl~~
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notre père, 'et 'nous les a ~onnées et à. nos et eas tradidit nobis, ac filiis lliJstris;
cenfants j c'est pourquoi faites tout ce f unde omnia qUa! prècepit tibi Deus, fac.
que Dieu vous a commandé.

17. Jacob fit donc monter aussitôt ses 17. Surrexit itaque Jacob, et impositis
.femmes et ses enfants sur des c4ameaux. liberisac conjugibus s~is super camelos,

abiit.
, 18. Et emmenaI}t avec lui tout ce 18. Tulitque omnemsubstantiamsuanJ,
qu'il avait, ses troupeaux et tout ce qu'il et greges, et quidquid in Meliopotamia
avait acquis en Mésopotamie, il se mit acquisierat, pergens ad Isaac patr~m suuro
en chemin pour aller auprès de son père, in ~erraln- Chanaan.
au pays de Chanaan.

19. Or Laban étant allé en ce temps- 19. Eo tempore ~erat Laban ad ton-
là. faire tondre ses brebis, Rachel déroba dendas oves, et Rachel furata est idola
les idoles de Bon père. patris sui.

20. Et Jacob ne voulut point décou- 20. Noluitque Jacob confiteri socero
vrir Bon projet de fuite à. son beau-père. suo quod fugeret.21. Lors donc qu'il s'en fut allé avec 21. Cumque abii~set taIn ipse quam ..

tout ce qui était à lui, comme il avait I;JmIiia qure juris sui erant, et amne trans-
déjà passé le fleuve et qu'il marchait vers misso pergeret contra montem Galaad,
la montagne de Galaad;

22. Laban fut averti, le troisième jour, 22, Nuntiatum est Laban die tertio
que Jacob s'enfuyait. quod fugeret J~ob.

,23. ~t aussitôt? ~Y.antpris avec l~ ses 23. Qui, assump~isfratribussuis, per-
frer~s; Il le POUrsUIvIt durant sept Jours secutus est eum diebus septem j et corn-
et le joigIiit à. la montagne de Galaad prehendit euro in monte Galaad.

24. Mais Dieu lui apparut en songe et ,24. Viditque in somIiis dicentem sibi
lui dit: Prenez garde de ne rien :!lire Deum: Cave ne quidquam aspere 10-
d'offensant à. Jacob. quaris contra Jacob.

25. Jacob avait déjà. tendu sa tente 25. Jamque Jacob extenderat in monte
sUr .la montagne de Galaad, et Laban, tabernaculum j cumque ille consecutus
l'y aya1.lt re~oint avec ses frères, y ten- fuisset eum cum ~atribus: suis, ineQdem
dIt ausSI la SIenne. - monte Galaad jint tentonum.

26. Et il dit à. Jacob: Pourquoi avez- 26. Et dixit ad Jacob: Quareita egisti,
yous agi d6l!li sorte, en m'enlevant ainsi ut clam me abigeres filias meas quasi
..mesfill~ sans m'en rien dire, comme si captivas gladio?
{l'étaient des prisonIiières de guerre?

27. PourqlJ{Ji avez-vous pris le dessein 27. Our ignorante me fugere voluisti,
de :vous enfuir sans que je le susse, et ne nec indicare mihi, ut prosequerer te CUIIl

~ , ,

2° Le départ, vers. 17-1S. fAtlas arch$o!. de !a Bible, pl. CXlV ,1Ig. 6.-
17 -18. La résolution ainsi arrêtée est exécutée No!uitque... conftter!. La Vulgate a traduit libre-

~ns retard. Jacob emmène tout avec lui: ~ fa- ment. En hébreu: Jacob vola le cœur de Laban
mille, 17, et ses biens, IS.-Supercame!os. Ainsi l'Araméen, en ne lui annonçant pas qu'il fuyait
qu'on le fait encore dans l'Orientmcderne, quand d'auprès de .lui. C'est lexÀÉ1tTEtV voO,v des Grecs.
Me fnmille ou ~ne tribu émigre. Voy. fAt!as 21-2.4. Laba1! est enfin averti, et se met il la ;.:,~
archéo!. de !a Btble, pl. ~, 1ig. ~. pourSUite des fugitifs. ~ Amne désigne ici l'Eu- :-

3° Laban !l1a pouTsuite de Jacob, vers. 19-24. .phrate. La« mcntagne de Galaad" porte ce nom i
19,20. Détails rétrospectifs sur le déPalt- de par anticipation (voy. les vers: 46-47). Elle re-

Jacob. - Ad tondenàas oves. üpél'ation qui de- présente en ce passage le plateau élevé qui do-
vait !lJlrer un certain temps; de plus, d'après mine la rive gauche du Jourdain ,au nord du
x=, 36, les troJlpea1JX de Laban étalent très Jaboc.- Cave... Dieu prend encore la défense de
éloigné!, de ce1JX de son gendre.-Ido!a patris. solisel"Viteur. -
Hébr. : Les f,.aftm de son père, C'étaient de$ 4° Alliance conclue entre Jacob et Laban,
idoles !I fOl'Inehumaine, auxquelles on ne parait vers. 25-65,
pns avoir rendu un culte proprement dit, mals 26. Les deJlx campements, à quelque distance
qu'on utilisait popr ]a nlagie et la divination, l'un de l'autre.
Cf. Jud. xvm, 29; Ez. XXI, 21: Zach. x, 2. Les 26-30. Les plaintes de Laban contenues dans
fraft,n avaient toutes les tailles, depuis celle ces versets présentent un singnlier mélange d'hy-
d'un homme (1 Reg. XIX, 13) jusqu'à colle de pocrls]e et de l'affection paternelle la plus sin-
simples statuettes; d'après le vers. 54, ]es idoles cère. - Quasi captivas gladio. Expression très
de La1>an étaient de petite dimension. Voyez heureuse; on enlève, vioJel\lment les prlsonnlera
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gaudio, et canticis, et tympal1is, et ci- m'avez-vous point averti? Je'vous aurais
thal;s? recol1duit avec des chal1ts de joie, au

son dei! tambourins et des harpes?
28, Non es passns ut oscularer filioll 28-. Vous ne m'avez pas même permis

meos et filias: stwte operatus es; et nunc de donner à mes filles et à mes fils le
quidem dernier baiser. Vous n'avez pas agi sa-

gement. Et maintenant
29. Valet manus mea reddere tibi ma- 29. Je pourrais bien vous rendre le

1um j sed Deus patris vestri heri dixit mal PQur le mal; mais le Dieu de votr~
mihi : Cave Île loquaris cgntra Jacob père me dit hier: Prenez biel1 garde de
quidquam durius.' ne rien dire d'offel1sant à Jacob.

30. Esto ,ad tuos ire cupiebas, et de- 30. Vous aviez peut-être envie de re,
sidel;o erat tibi domus patris tui; cur tourner vers vos proches, et vous souhai-
furatus es deos meos? tiez de revoir la maison de votre père ;,

mais pourquoi m'avez -vous dérobé mes
idoles?

31. Reàpondit Jàcob : Quod inscio te 31. Jacob lui répondit: Ce qui m'a
profectus sum, timui ne violenter aufer- fait partir sal1S vous en avoir averti, c'est
res filias tuas. que j'ai eu peur que vous ne me vowus-

siez ravir vos filles par violence.,
32. Quod autem furti me arguis, apud 32. Mais pour le larcin dont vous m~ac-

quemcumque înveneris deos tuos, nece- cusez, je consens que quicQnque sera
turcoram fratribus nostris. Scrutare quid- trouvé avoir pris vos ~doles soit puni de
quid tuorum apud me inveneris, et aufer. mort en présence de nos frères. Cherchez
Hrec dicens, ignorabat quod Rachel fu- partout, et emportez tout ce que vous

, rata esset ido1a. trouverez à VOl/S ici. En disant cela, il
, ne savait pas que Rachel avait dérobé
.' . ses idoles.

33.1ngI.essusjtaque Laban tabernacu- 33. Laban étant donc entré dans la
lum Jacob et Lire, et utriusque famulre, tente de Jacob, de Lia et des deux ser-

. non: in..euit. Cumque intrasset tentorium vantes, ne trouva point ce qu'il cherchait.
c Rachelis, Il entra ensuite dans la tente de Ha-

chél j
34. Illa festinans abscondi* ido1a sub- 34. Mais elle, ayant caché prompte,.

ter stramenta cameli, et sedit desuper, ment les idoles sous la litière d'un cha-
, scrutantique omne tentorium, et nillil meau, s'ast!it dessus; et lorsqu'il cher"
;~: invenienti~, , chait partout dans la tente sansY rien,

,

~ trouver
:';"; '35. Ait: Ne irascatur dominus meus, 35. Èlle lui dit: Que mon seignelÎr ne
" quod coram te assurgere nequeo, quia se fâche pas si je ne puis me lever
" juxta ~onsuetl\dinem feminarum nunc maintenant devant lui, parce que le mal
;, , ac~idit mihi; sic delusa sollicitudo qure- qui est ordinaire aux femmes vient de

rentis est. me prendre. Ainsi Rachel rendit inutile
cette recherche qu'il faisait avec tantde soin. '

36. Tumensque Jacob, cum jurgio ait: 36. Alors Jacob, tout ému, fit ce re-

'è de guerre.- Oum... canticis, et tympanls... CoU- ' auralt- fi dIt: Necetur, s'fi e~t connu l'acoo de
tumc quI subsisoo encore en Orlent.- Valet ma- Rachel?

nus mea. Laban prend wut à coup un ton me- 88-86. L'enqu~te de Laban. Le récit est plein
naçant; mais 11 est aussitôt obligâ d'avouer qu'un de vie et de vérltt\. - Subter stramenta. L'ex-
plus fort que lu! le retIent. '- Our turatus es...1 pressIon hébl"aYque dâslgne les grands palanquins,
Dcrnler reprochc, qui n'est pas le moins grave. munis de coussins et de rideaux, qui servaient A

31-82. Courte apologie do Jacob. Il justllie porterlosfcmmesetlosenfants.V.I'Atl.archéol.
d'abord son départ pl-éclpltt\: !imui ne violen- de la Bible, pl. LXXVIII, lig. l, 8. - Assurgere
ter..., craInte parfaitement légitime. Il protoste nequeo: ce qu'une lillo auraIt dti faire dovant
ensulLo contre l'accusation do vol, ct autorise son pèro. - Quiajuxta... Cf. Lev. xv, 19 et ss.

, une enquête Immédlatc;. - Hœc dicens, ignora- 86-42. Reprochc8 très vifs do Jacob. - Tu-
é bat... Remarque dramatique du narrateur. Jacob mens; 111&\880 malnoonant un IIbro cours à sa
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proehelL Laban: Quelle faute avais-je Quam ob culpam meam, et ob quod poo-
commise, et en quoi vous avais-je of- catum meum sic exarsisti post me,
fenlOé, pour vous obliger de courir après
moi avec tant de chaleur,

37. Et de fouiller tout ce qui est ù 37. Et scrotatus es omnem supellecti-
moi? Qu'avez-vous trouvé ici de toutes lem I;neam? Quid invenisti de cunctr.

, les choses qui étaient dans votre maison? substantia domus tuœ? Pone hic coram
Faites-le voir devant mes frères et de- . fratribus meis et fratribus tws, et judi-

. vant les vôtres, et qu'ils soient juges cent inter me et te.
entre vous et moi.
. 38. Est-ce donc pour cela que j'ai B8. Idcirco viginti annis fui tecum?
passé "Ïngt années avec vous? Vos bre- Oves ture et ca1;>rœ steliles non fueront,
bis et vos chèvres n'ont point été stéril~; arietes gregis tm non comedi;
je n'ai point mangé les moutons de votre
troupeau;

39. Je ne vous ai rien montré de ce ,39~ Nec captum a bestia ostendi tibi,
qui avait été pris par les bêtes: je pre- ego damnum omne reddebam; quidquid
~ais sur moi tout ce qui avait été perdu furto peribat, a me exigebas.
et vous en tenais compte, et vous exi-
giez de moi tout ce qui avait été dé-
robé;

40. J'étais brlilé par la chaleur pen- 40. Die noctuque œstu urebar, et gelu,
dant le jour et par le froid pendant la fugiebatque somnus ab oculis meis.
nuit.. et le sommeil fuyait de mes yeux. 1 .

41. Je vous ai servi ainsi dans votre 41. Sicque per viginti annos iIi domo
maÏtion vingt ans durant, quatorze pour tua servivi titi, quatuordecim pro filia-
vos filles et six pour vos troupeaux. bus, et sex pro gregibus tuis; immutasti
Vous avez aussi changé dix fois ce que quoque mercedem meam decem vicibus.
je devais avoir pour récompense. ,

42. Si.le Dieu de .mon père Abraham, ; ~. Nisi Deus 'patris ~~i Ab!aham, et
et 16 D~6U que 'craInt Isaac, ne m'eftt timor Isaac, affulsset mlhi,forsltan modo
assisté, vous m'auriez peut-être renvoyé l1udum me dimisisses; affiictionem meam
tout nu de chez vous. Mais Dieu a regardé et laborem manu~m mearum respexit
mon affliction et le travail de mes mains, Deus, et arguit t~ heri.
et il vous a arrêté cette nuit par ses me-
naces.

43. Laban lui répondit: Mes filles et 43. Respondip ei Laban: Filiœ meœ
mes petits-fils, vw troupeaux et tout ce et filü, et greges tui, et omnia quœ cer-
que vous' voyez est à moi. Que puis-je nia, mea sunt; quid POSSUIn facere filiis
faire à mes filles et à mes petits-fils? etnepotibus meis?

44. Venez donc, et faisous une alliance 44. \T eni ergo, et ineamùs fœdus ut
qui I!erve de témoignage entre vous et sit testimonium inter me et te. , .

. _.
mOl.

45. Alors Jacob prit une pierre, et, en 45. Tulit itaque Jacob lapidem, et
ayant dressé un monument, erexitillmD in titulutn.

colère, après l'avolrcontenue précédèmment. Les cheur très 4ntense durant ]a nuit: ce brusque
hébraïsants ont rcmarqué que son langage Cgt changeroent est a~ssl pernIcieux que pénible. -
plein de distinctIon. - Quam ob culpam... D se NiBi Deus... Pensée de fol pour achever ce dls-
plaint d'abord, SJib-S1, de cette odieuse perqUI- cours. - 7'imor Isaac est une métonytnle pour
sltlon de Laban, qu'fi avait seuleroent tolérée « l'objet dl! la crainte d'Isaac}) (cf, Is. VIn, lS);
pour faire constater son Innoocnce. - Idcirco cette locutIon équivaut donc à « Dieu d'Isaac ».
'Viginti...' D se plaint aussI, SS-4l; de la dureté 4S - «. Laban, radoucI par ccs Justes rc-
de son beau-père pendant les longues années proches, propose une alIlancc pncillque. Les pa-
qu'fis avalent passées ensemble. - Notez surtout fOIes du vers. 43 ne roanquent pas de délicatesse.
tes détalls des vers. 39 et 40. 1° Ego damnum Omnia... mea sunt; par conséquent: Ne craIns
omne... Jacob étaIt responsable de toutes les rien, puIsque te faire du mal seraIt en faire à
pertes, mame en cas de force majeure. 2° .Jlstu... ma propre chaIr.
et gelu. Dans ]es ~glons orIentales, à la brtilante 45-47. Érection d'un monument en sIgne d'al-
chaleur du 1our succède BanS transItion une frat- llance. - Titulurl'". Hébr. : ma,ébalt, une stèlo 011

,



drolœ. Cf. XXVIII, 111 et la noœ. - aom~. nom qu'Ils avalent donné de conccl't Ii la stèle.
Buper eum: pour rendre le sy~bOl~ en- Elle sera, ou plutôt, au-dessus d'elle DIeu sera

core plus sIgnificatif par cette marque d'union et témoin de deux choses: 10 que Rachel et Lia au-
de sympathie.- Chacun des contraGtantslmp~ ront en Jacob un époux bon et fidèle (vers. 60);
un nom au monument, juxta pr()prietatem lin- ']0 que le gendre et le beau-père ne franchlrônt
gutl! BUtl! (explication ajoutée par.1e traducteur ja~ais ce monument pour aller s'attaquer l'un
latin). ~mulum testis, ou Y'gar sahaàutah: l'autre (51-52). - Deus Abraham, et Deus Na-
c;est de l'araméen, la langue parlée en Mésopo- chor: associatIon remarquable.
tamie. AcervumteBtimonti, ou GaZ'eà: c'cst la 5Sb_55. ConclusIon de l'épisode. Jacob scelle
môme locutIon en langUe hébratque, l'IdIome cha- le cOntrat par un serment (juravit ergo ) et
nanéen, qu'Abraham et les slensavaiant adopté par un sacrifice (c'est en ce sens du moins que
au temps de leur installatIon dans ce pays. de nombreux Inœrprètes expliquent les mots
Cf. x, 1. tmmolatiB vlctimis); puIs, le lendemain matin j

48-5S'. Les stlpulatlo!lS de Laban. - TestiB on se sépara d'une manière touœ pacifique.
intcr me et te. Laban explique et commenœce
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CHAPITRE XXXII ~;:..
1. Jacob, continuant son chemin, ren- 1. Jacob quoque ~biit itinere quo cœ-

, contra des anges de Dieu. perat, fueruntque ei obviam angeli Dei.
, 2. Et, les ayant vus, il dit : Voici le 2. QUO8, cum vîdisset, ait: Castra Dei

camp de Dieu, et il appela ce lieu-là sunt hœc; et appéllavit nomen loci illius
Mahanai!1l, c'est-à"-dire le camp. ' Mahanaim,îd est, Castra.

3. il envoya en même temps des gens 3. Misit autem et nuntios anta se ad
/ devant lui pqùr donner avis de sa venue Esau D-atrem suum in terram Seir, in

à son frère Esaü, en la terre de Séir, au regionem Edom j .
pays d'Édom; C

, 4;,.;Et il leur donna cet urdrEil' ~oici la .4.. Prœ~epitqueeis, dicens : ~i.c loqui-
. manlere dont vous parlerez à Esau: Mon mmi domIno meo Esau : Hœc dIClt frater

s~igneur, Jacob t votre frère, vous envoie tuus Jacob: Apud Laban peregrinatus
dire ceci: J'ai aemeuré comme étranger sum, et fui usque in prœsentemdiem.
cliez Laban, et j'y ai été jusqu'à ce
jour.
. 5. J'ai des bœufs, des ânes, des brebis, 5. Habeo boves, et asinos, et oves, et
des servitéur&et des servantes jet j'én- seryos, et ancillas; mittoque nunc le-
voie .maintenant vers mon sei~neur, afin g~tionem .ad ~ominum meum, ut inve-
que Je trouve grâce devant lUI. nlam gratiam m conspectu tuo.

G.. Ceux que J..cob ayait envoyés i~ 6. Reversique sunt nuntii ad Jacob,
vinrent 1uidire : Nous sommes allés vers dicentes: Venimus ad Esau fratrem
vo.u'e frère Ésaü, et le v9ici qui vient '1 tuum, et e?ce pr?pe~a~ tibi in occ.ursum

lUI-même en grande ~âte au-devant de cumquadnngentls VinS.

vous avec quatre cents hommes. l '
7. 11 ces mots, Jacob eut une grande 7. Timuit Jacob valde, et perterritus

pe.u~;. et. ~ans la fiayeur .dont il fut divisit populum quisecum erat, greg~s
saIS1, 11 dIvIsa en deux troupes tous ceux quoque et oves et boves et camelos, m
qui étaient avec lui, et aussi les trou- duaB turI1la8,
peaux; les brebis, les bœufs et les cha-
meaux,. '

8. En disant: Si Esaü vient attaquer, 8. Dicens : Si venerit Esau ad unam
une des troupes, l'autre qui restera sera 1 turmam, et percusserit eam, alia turma,
sauvée. quœ reliqua est, salvabitur. '

9. 'Jacob dit ensuite: Dieu d' .A:bra-1 9. Dixitque Jacob: Dens patrie mei
ham mon père, Dieu de mon père Isaac, Abraham, et Deus' patrie mei Isaac, Do-

.

§ m.-JacobàMa7lanal:~.~XXII, 1-32. ! l'hlstorlen par anticipation. Esaü y faisait aIor8

une expédition guerrière. Séir était un prlnœ

10 Mesure8 de Jacob en vue de 8e conciller horréen, qui occupa le territoire édomlte avant
JÇsaü, vers. 1-21. .

1 ESaü. Cf. XXXVI, 20-28. - Sic loqutmint. Dan8 œ

CRAP. XXXII. -1-2. Apparition des Bngea.- message court et modeste, ~rè8 avoir donné un

Jacob... abiit.. DéUvré d'une vive inquiétude, fi résumé de 8a vie depu18 son départ de Chal1nan
est au8SltÔt 8a18i par un autre sujet d;angolsse; (4b). Jacob expose 8a situation présente (5a: habeo

Esaü sera pcut-être un ad~rsaire plus dangereux boves..., trait habile; 11 peut se suffire, et Il n'ap-

que Laban. Mals Jacob reçoit un nouvel enCOu- pauvrira point son frère), et indique finalement
ragemcnt divin. Le8 anges lui appara18sent au le but de l'ambassade (5b). 'ci
moment de son reto~r, comme à œlul de son 6-8. Effroi et pi'écautlons préUmlnalres dc Ja- f,;
départ, xxvm, 12. - OastTa (hébr. : ma/laneh) cob, à la nouvelle eçce pr0P6Tat... - Les qua- ,
Dei... De III IcnomdeMa/lanal:m,auduel; o.:à-d. dringenti ViTi étalent évidemment armés, et '

les dcuxcamps (deux troupes d'nngcs; ou bien, folmalent une portion de la troupe avec laquelle
le èamp dcs anges et celui de Jacob). Cette 10- Esaü avait envahi le pays de ~éir. - In duas -
callté, située au N. et non loin du oonlluent du tuTmas, dicens... Sage calcul, pour sauvcr au '

Jaboc, devint plus tard une ville importnnte. moins la moitié de s.'\famille et de ses blcns.

Cf. Jos. =1, 36; II Reg. xvn, 24. 9-12. Amlrablo prière, où 11\ fol de Jacob éclate

a-fi. Anlbassnde de Jacob à Esaü. - Iu rerram dnns toutc sa beauté. C'est unc perpétuclle «ca-

Beir: la future ldwnée (regionem 1/.dom), ajoute ptatio bcnevolcntlro ».- Iu baculo mec (vers. 10),

!ç,~'.~~
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mine qui diiristi mihi: Revertere in 'ter-
ram tuam, et in locum nativitatis ture,
et benefaciam tibi..

10. Minor sum cunctis miserationibus
tuis, ~tveritate tua quam explevisti ~ervo
tua. ln bacu10 meo transivi Jordanem
istum" et nunc cum duabus turmis regre-
dior. .:

14, CarIas ducentas, hircos vigiùti,
oves duc~ntas, et ariete~ viginti ;

15.Camelos fetas cum pullif! suis tri-
ginta, vaccas quadraginta, et tauros vi-
ginti, asinas viginti i et pullos earumde-
cem..

1&. Et misit per manus servorum suo- 16. Il envoya séparément chacun de
rom singulos seorsum greges, dixitque ces troupeaux, qu'il fit conduire par ses
pueris suis: Anteèedite me, et Bit spa- serviteurs, et il dit à ses hommes: Mar-
thlm inter gregem et gregem. chez toujom"s devant, et qu'il y ~it de

l'espacé entre un troupeau et l'autre.
. 17. Et prrecepit priori, dicens : Si ob- 17. Il dit à celui qulmarc4ait.le pre-

vium habuerie fratrem meum E~au, et mier: Si vous r~ncontrez Esaü, mon
înterrogaverit te, Cujus es? aut, Quo va- frèt:e, et qu'il vous demande : A qui
dis? aut, Cujus sunt ista qure sequeris? êtes-vous? ou bien: Où allez-vous? ou:

A qui salIt ces bêtes que vous menez?. 18. Resp~ndebis. : Servi tui Jaü.°b, 18. Vous lui ré~ondrez : .Elles sont.à

munera mISlt domIno meo Esau; lpse, Jacob, votre {3ervlteur, qUi l,es enVOle
quoque post nosvenit. p~urpr~sent à mon sei~eur Esaü, et il

VIent lm-même, après nous.
19. Similiter dedit mandata secùndo, 19. Il donna aussi le même ordre au

et tertio,etcunctis qui sequebanturgre- second, ail troisième, et à tous ceux qui
ges, dicens : Iisdem verbis loquimini ad condui~aient les treupeaux, en lem' di-Esau, cum inverieritiseum. . sant : Lorsque vous rehéontrerez Ésaü,- vous lui direz la même chose.

20. Et addetis : Ipse quoque servus 20. Et vous ajouterez: Jacob, votre
tuus Jacob iter nostrum illsequitQr; dixit serviteur, vient aussi lui- même après
enim : Placabo ilIum muneribjls qure nous. Car Jacob disait: Je l'apaiserai

1"

... et nunc... est un sommaire pittoresque des deau, Les animaux sont cités en gradation ascen-
bienfaits dlvlus. Le vers. 11 contient la demande dante, d'après leur utlllté et leur valeur en
proprement dite, ~xposée en termes naYis (va/de Orient.
ttmeo) et expressifs (peroutiat matTem oum ft- 16-21. Bing,.ws seOTsum gTeges. Autre mesure
lits, pour désigner un massacre barbare, uni, pleine d'habileté, pour produire une Impression
versel). . favorable sur Esaü, comme il est dit en toutes

13-15. Énumération des présents destlués à lettres au vers. 20 : Placabo tllum... (hébr. ; Je
Esaü. Leur ensemble formait un très riche CIl- couvrirai sa face de présents),
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par~es ptésents. qui vont ?evant moi; et ! 'p.rrecedun~,.et.postel:l; ,:idebo ilIum, for-
enswte, quand Je le verraI, peut.être me 81tan propItlabItur Ullhl.

regardera-t-il favorablemeht.
21. Les pré!!ents marchèrent donc de" 21. Prrecesserunt itaque munera allie

vant Jacob, et pour lui il demeura pen- eum j ipse vero mansit nocte ilIa in ca- '...

dant cette nuit dans son camp. stris. '
. 2~. Et s'étant levède fort bonne heure, 22. Cumque mature su.rrexisset, tulit 1
il prIt ses deux femmes et leurs deux ser- -duas uxores ~as, et totidem famulas, :r
vantes, avec ses onze 1;ils, .et passa le cum undecim filiis, et transivit vadum, "1:
gué.du Jaboc. Jaboc.

23. Après avoir fàit'passer tout ce 23. Tràductisque omnibus qure ad se
qui était à lui, . . . pertinebant! .

24. Il demeura seul en ce lieu-la. Et il 24. Manslt solus; et ecce V11' luctaba-
parut en 111,êm,e. temfs un ~omme qlÛ tur cum eo us~ue malle.
lutta contre lw Jusqu au matm.

25. Cet. homme, voyant qu'il ne pou- 25. Qui cum videret quod eum supe-
v~it le surmonter, lui toucha le nerf de rare non posset, tetjgit nervum femoris
la cuisse, qui se sécha aussitôt. ejus, et statim emarcuit..

26. Et illiÛ dit: Laissez-moi aller. car 26. Dixitque ad eum : Dimitte me,
l'aurore commence déjà à paraître. Jacob jam enim ascendit aurora. -Respondit :
lui rl,pondit : Je ne vous lai~serai point Non dimitts.m te, nisi benedixel1s mihi.
aller qu,e vous ne m'ayez bém. '

27. Cet homme lui de~anda : Com- 27. Ait ergo : Quod nomen est tibi?
ment vous appelez-vous? Il lui répon. Respondit: JacQb.
.dit :Je m'appelle Jacob..

28. Et le même homme ajouta: On 28. At ilIè, Nequaquam, inquit, Jacob
ne vous nommera plus à l'avenir Jacob, appellabitur nomen tuum, sed Israel;
mais Israël; car si vous avez été fort, quoniam si contra Deum fortis fuisti,
contre Dieu, combieI;l le serez-vous da- quanto magie contra homines prrevalebis 1
vantagecontre les hommes?

29. Jacob lui fit ensuite cette demande: 29. Intcrrogavit eum Jacob: Dic mihi,
Dites-moil je vous prie, comment vous quo appellaris nomine? Respondit : Cur
vous appe ez. Il lui répondit: Pourquoi qureris nomen meum? Et benedixit ei in
demandez-vous mon nom? Et il le bénit eodeni loco.
en ce même lieu.

30. Jacob donna le nom de Phanuel 30. Vocavitque Jacob nomen loci illins
. 1\ ce lieu-h\, en disant: J'ai yu Dieu Phanuel, dicens : Vidi Deum facie ad

face à face, et mon âme a été sauvée. faciem, et salva facta est anima mea.
31. Aussitôt qu'il eut passé ce lieu, 31. Ortusque est ei statim sol, posto

2. La lutre avec l'ange, vcrs. 22 -32. 26-29. Jacob, malgré sa blessure, remporte une
22-23. Jacob et les sJcns plISsent le gué du la- ()oublc vlctcil'e. VIctoIre matérlclle d'abord: Non

. hoc. I,c Jaboc, appelé aujourd'hui Ouadi es 'l,crk..., àimittam te; puis victoire morale, cn forçant 8ôn
ou Torrent blcu,.est le plus consldél"able dos ai- adVC1"Balre de le bénir. n avait en etfet compris,
fluents du Jo~daln: Il scrvlt plus tard de Ilmltc à i!1 durée du combat, la nature supérlcurc de
aux trIbus de Gad et de Manassé, à l'est de "co celulconu'equlilluttalt. - Nomen tuum...181:ael.
fleuve. n coule rapIdement à travers un ravin Nom qui se décompose ainsI: t.ra, il a été fort
profond. contl'e: 'Et, Dieu. Ce changement de nom est

24-25. Description de la Intte mystérlense. - ensùltc c."pllqué avcc la paronomase habItuelle:
Manslt solils: sur la rive septentrlonalc du Ja- contra Deumforti8fuisti (.aryta 'lm 'Elohim).
boc, après avoir survclllé le passagc du gué. - -,. Quanta 1nagis..; Cotte dcrnlIJre parolo con-
Ecce vir.,. Un ange sous la forn1o hun1alne, d'a- tIent l'cxpllcatlon du duel symbollquc. Dlou avait
près Os. XII, 4; ou Dlcu luI-mên1o, commc plU- voulu r,\Ssurcr ainsi Jacob au sujct de son f,cro :
slem"8 PIJrcs ot C(jmmcntatcurs Ic concluent du «Israël» n'a rlon /1 craindre do 11Cl'SOnno. Déno-
Ve1"8. 30. - Luctabatur... Fait récl, ct non pas mlnatlon glorloUBB, qui ne tardora pas /1 dovonlr
aIlégorlc plus ou moins vague, Jacob consCl'Va oolle dc la race de Jacob.
longtcmps Ics traccs ÙC la luttc. - Nervum fe- 30. 32. Trlplo conclusIon dc l'é}Jlsodo, 1. No.
moris. Lo mot Ilébreu déslgno l' «ischion », liu metaloei... Phanucl. Hébr, : P'ny'el, facc de
la cavité ossouso daT!s laquelle s'embolte ot sc DIeu. 2° Claudicabat peàe. Jacob no s'apcrçut
meut l'os du fémur. de sa luxation qne lorsqu'il se mIt à marcher.

7

-
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quam transgressus est P

claudicabat pede.

32. Quam ob causa

nervum filii Israel, qui

more Jacob, usque in p

eo quod tetigerit nervu

et obstupuerit.

1. Elevans autem Jacoboculos suos, 1. Jacpb ,levant ensuite les yeux, vit

,vidit vènientem Esau, et euro 60 qûa- Ésaü, qui s'avançait avec ql1atre cents

dringentos vitos; divisitque filios Lire et hommes, et il partagea les enfants de

...Raclrél, ambarumque famularum, Lia, de Rachel et des deux servantes,

2. Et posuit utramque ancillam,. et 2, Il mit à la tête les deux servantes

. liberü.s ea~mj!n prinoipioj Liam vero i avec leurs enfants} Lia et ses enfants au

~t fihos eJus, ln secundo loco; Rache second rang, Rachel et Joseph au der-

autemet Joseph novissimos. nier.

: B. Et ipse progredi,ens adoravit pronus 3. Et lui, s'avançant, se prosterna sept

., in terram serties, doneo appropinquaret fois en terre, jusqu'à ce que son frère

ft.ater ejus. fftt près de lqi.

4. Currens itaque Eeau ob~am fratri 4. Alors Esaü courut au.de~~nt..de

sua, amplexatus est euro; stringensque son frère, l'~mbras8a, le serra etrolte-

oollumejus, et osculans flevit. ment et le baisa en versantdes1armes.

5. Levatisque oculis, vidit mulieres et' 5. Et, ayant levé les yeux, îl vit 1e~

parvulos earum, et ait: Qùid sibi volunt femmes et leurs enfants, et il dit à Ja-

lsti? et si ad te pertine!1t? Respondit: cob: Qui sont ceux-là? Sont-ils à voùs?

Parvuli sunt, quos donavit mihi D~us Jacob lui répondit: Ce sont les petits

servo tua. . enfants que Dieu a doi~és à votre servi- "

. teur. '

6. Et appropinquantes anoillre et filii 6. Et}es ser:vantes, s'~pprochant avec

earum, incurvati sunt. 'leurs enfants, le saluèrent profondé-

ment.

7. Accessit quo4ue Lia cUom pueris 7. Lia fj'approchaaveo ses enfants, et;

euis, et cum similiter adorassent, ~~tremi l'ayant aussi salué j .r oseph et Rachel le

Joseph et Rachel adoraverunt. saluèrent les,dernierl1. "
8. Dixitque Esau : Qurenam suntistre 8. Alors Esaü lui dit: Quelles sont

turm~ quas obviam habui? Respondit: ces troupes que j'ai rencont~.ées? Jacob'

Ut invernrem gratiam coram dOn1i~o lui répondit: Je les ai envoyées pourmeo. ' trouver grâce devant mon seigneur.

"" ~
'. ,

.0 Non comedun' nerv~m.., Le CI nervus Ischia- 1 d'après l'ordre de la dlgfilté èt de l'atrectlon.
tlcus, ]) que les Grec$ appelient le t;Jndcn d'A- 8-4. Début tOucMilt de i'efitreVtie. Jàccb ~aiT!e
chillc. - Usque in hodiernum die!n : ce que les son frère avec tOut J'apparat de la polItesse orieh-
I$raèlltes contemporaIns pratiquent encore. tale; Esaft, laissant de côté w~t fo,mallsme, s'a-

§ IV. - La rencontre dé Jacob et d'Esail. bandon~e aux caresses et au~ larmes.
, XXXll! 1.20. °"1. Jacob présente à Esaü ses femmes et ses

, enfants: Gracieux détails,
Bc~ne toute dramatlqne: L~s caractères des soU. Le genl"e simple et cordlai d'Esaü et .

de~x frères sont pe~ts sur le Vif. 1es manletes plus solennelles de Jacob se te-
CHAP. XXXIIL - 1-2. Dernières mesures\ie trl>uvent dans la scènêsUlvante,clt le premier ac-, !.Jaecbpour se concilier les bonnes grâces d'Esaü. cepte, quoique avec hésitatIon, le cadeau de son

- E/eva71s... vidi!. Moment si redouté; mals frère. - Quwnam". istre t~rmœ' Il le savàit,
Dieu avait calmé les craintes de son serviteur. a'après xxxn, 11-21; m~lsn voulait préparer ~- Divisitqut jUiOS;;,! en Irols groupes, ran~és réfus délicat (Cf. vers.9). - Le comp~iment"lle
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9. &aü lin répondit: J'ai des bienB en 9. At ille nit: Habeo plurima, frater
abondance, mon n'ère; gardez pour vous mi, sint tua tibi.
ce qui est 11. vous.

iO. Jacob ajouta: Ne parlez pas ainBi, 10. Dixitque Jacob: Noli ita, obsecro;
je vous prie, mais si j'ai trouvé grâce sed si inveni gratiam in oculis tuis, ac-
aetântvous, receVE)Z de ma main ce petit mpe in\1nusculum de ma.nibus meis; sic
présel1t. C~r j'ai vu aujourd'hui votr& enim vidi faciem t\1am, qu~i viderim
visîtge comme si je voyais le visage de vultum Dei; eBtomihi propitius,

.Dieu. Soye~-~oi donc fa.vora:ble,
11. Etr\Jcevez ce présent que je voua Il; Et suscipe benedictionem quam

ai affen et ql1e j'ai reçu de Dieu, qui attuli tibi, et quâm donavit mihi Dena
donne toutes choses. Ésaü, après ces ius- tribuens omnia. Vix fratre compelleDte,
tan.ces ~e son fr'èr~, reçut avec peine ce sqscipie~,'
qu'Il lU! donnait; -

12. Et il lui dit: Allons ensemble, et 12. .Ait : Gradiamur simul, eroque so-
je voua accompagnerai dans votre che- cius itineris tui.
min.

13. Jacob lui répondit-: Voua savez, 13. Dixitque Jacob: Nosti, domine
mon seigneur, que j'ai avec moi des en-' mÎ, quod paI"Vulos habeam teneros, et
fants fort petits, et des brebis et des' ,Oves et boves fetas, mecum, qUàs si plus'
vaches pleines; si je les lasse en les fui- in ambulando fecero laborare, molie~tur
saut ma,rcner trop 'vite, tous mes trou- una die cuncti greges.
pe~ux mourront en un mêllle jour.

14. Que mon seigneur marche donc 14. Prrecedat tlomintiS ineûS atlte ser-
devant son serviteur, e~ je le s~ivrai tout v~~ su?m, eF ego ~equarpaulatim, ve-
do~cement, selon que. Je ,:,en'al que mes stigIa eJus, SICU~ vldero par:'ulos ~eos
~etit:a le pourront f.alfe, Jusqu'à. ce que posse.,donec vemam ad domluum meum
J'arrIve chez mon selgneUrj en Sélr. ln Self.

15. Ésaü lui dit :Je vous prie, qu'il 15. Respondit :tJJsau : Oro te,ut de PQ-
demeure au moins quelques-uns des gens pulo qui l1Iecu~ êst, saltem socü relJ1Jl-
que j'ai avec moi pour vous accompa- neant vire ture.Non est, iilquit, he!Jessè;
gner dans votre chemin. Jacob lui rê- hoc uno t,antum indigeo, ut inveniam
pondit : Cela~'est pas nécessaire; je gratiam in conspeotu tuo, domine mi.
n'ai besoin, mon seigneur, que d'une
seule chosej qui est de trouver grâce de-
vant vqus.

16. Esaü s'en retourna donc le même' 16. Reversus est itaque illo die Esau
jour en Séir, par le même chemin qu'il itinere quo venerat, in Seir;
était venu.

17. Et Jacob vint à Socoth;où, ayant )7. Et Jacob venit in Socoth, ubi redi-
l>Ati une maison et dreSsé ses tentes, il ficata domo et fixis tentoriIs, appellavit
appela ce lieu-là Socoth, qui veut dit~ nomen loci illius Socoth, id est, taberi
1$ tentes. nacula.

.'
Jacob, mà'laciem toom, quasi... vuUum Dèt, 1 cuta plus tard cc desseIn.
sIgnIfie, dépouillé de toute hyperbole: Ton vlsaga 16. Ut de populo... Esaü presse Jacob d'!\C-
m'est apparu favorable et propIce. Cf. Esth. xv, cepter au moins une escorte. Nouveau refus, dIs-
6: il Reg. XIX, 21. - Suselpe bentàicttonem: simulé sous un compliment quI coupa court il la

Ilans le sens de présent. Cf. Jud. J, 1.; 1 Reg. discusSIon (hoc uno tantu,,~...).
XXV,21: xxx, 26: IVReg. v,I5, etc. 16-11. Fln de l'entrevue. ÊsaüretOùrne ~séir;

12-14. Esaü propose à Jacob de faire route aveo 1 Jacob s'établit pour un temps iL Socoth (mleti~ :
lui: otfl'e qU1 tut aussItôt déClinée, pOUlo des , Sukko~), localIté sItuée, d'après Jos. xtiI, 21,et
raIsons d'ailleurs très plausIbles (parvll!o8,., te- Jud. Tm, 4-5, dans la vallée et sur la rIvé gauche
neros, etc.), quoil1ue la principale, un reste de du Jourdain, au sud du Jaboc. - Fiai-' telito-
crainte, Boit éTldemment passée SOUB silence. - 1 rits; hébr. :suk/wt, d'où le nom donné au Caln-

AuverB.l~, au lieu de sequar pi:zulatim ,'esttgi4.., 1 pement. - Le traIt tBd'ftcata domo est à noter;

l'hébr. perte: à mon aise, selon le pas du bétail' Il prouve un commencement dé stabilité daDa la
qui ~st devaut mol, et selon le pas des enfants. j vie nornJ!de des patrlarch~- Donec veniam... On ne dit pas si Jacob w.
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. 18. ~ansiVitque'in Salem, urbem Si- 18. Il passa, ensuite jusqu'à Salem,
chimorl1m, quœ est in telTa Chana;ln 1 qui est une ville des Sichimites, dans le
postqu~1Il r~verBus est de Mesgpotamia pays de Chanaan, et il demeura près de
Syrire: et habitavit juxta oppidum. cette ville après son retour de Mésopo-

tamie, qui est en Syrie. .
19. Emitque partem agri in qua fixerat 19. Il acheta une pal'tÏe du champ

tabernacula, a filiis Hemor patris Sichem, dans lequel il a.vait dressé ses tentes, et
centum aguis. il la paya cent agneiloux aux enfants

d'Hémor, père de Sichem.
, 20. Et erecto ibi altari, invocavit su- 20. Et, ayant dressé là un autel, il y
per illud fortissimum Deum Israel. invoqua le Dieu très fort d'Israël.

-1. Egressa est autem'Dina filia Liœ., 1. Alors Dina, fille de Lia, sortit pour
ut videret mulie,res regionis illius. voir les femmes du pays. ..

, 2. Quam cum vidisset Sichem fiijus 2. Et Sichêm, fils d'Hémor Hévéen,
Hemor Hevœi, princeps terrœ illius,-ad- prince du pays, l'ayant vue, conçut un
amavit eam,et rapuit, et dormivit cum grand amour pour elle et l'enleva, et

~ illa, vi opprimens virginem. dormit avec elle par force et par violence.
3. Et conglutinata est anima ejus cum 3. Son cœur demeura fortêmfjnt atta-

.ea, tristem<1lle delinivit blan.ditiis. ché à Dina, et, la voyant triste, il tâcha
de la gagner par ses caresses.

4. Et pergens ad Hemor patrem suum: t. Il alla ensuite trouver Hém.or, son
..Accipe, inquit, miro puellam ha~c con- père, et il lui dit : Obtenez-moi cette
-jugem. jeune fille pour femme.
. o. Quod cum audisset J~cob, absenti- o. Jacob ayant été averti de cette vio-
bus filiis, et in pastu pecorum occup~tis, lence, lorsque ses enfants étaient absents,
~iIuit donec redIrent. . et occupés à la conduite de leurs t~ou-

peaux, il ne parla de rien jusqu'à ce
qu'ils fU88ent revenus.

. 6. EgreBSO àùtem Hemor patre Sichem 6. Cependant H~mor., père de Sichem;
ut loqueretur ad Jacob, vint pour lui parler. .

-
,. Jacob à Salem, vers. IS-20. 1 alors au moins quinze ans. Oomp. XXXVII, 2, où
18-20. Trois faits 50ut 51gnalés tour /1 tour. - 1 11 est dit que, peu de temps après cet épisode,

1° L'établissement de _Jacob /1 Salem, vers. 18. Jcseph, 50n fl;ère pu/né, était entré dans sa dlx-Le Pentateuque samar;, Onkélcs, et d'asoez nom- septième année. - Ut t:!de!'et !nuliere8. Hébr.: '

breux commentateurs contempol"ains tl-aduisc~ c le~ filles;» Q.-à-d. les Jeunes filles de son
Salem par caaln et sa~», ou ceu palx»,trai- âge. D'aprèe Josèphe, AUt. 1,21, l, c'était à
tant cc mQt comme un adJectif. Les LXX et ln l'occasion d'une fête que célébraient les Sicb1-. syr. sontd'aocord avec la Vulgate, et leur leçon mites. -
nous parait préférable. Salem était donc alors, 2-4. Hevœt. Nous avons vu, x, 17, que les

- (X)Dime "auJourd'hu1 (V. Guérin, Descript. de la Hévéens étaient une race chauanécnne. - T,'!,

Samarie, l, 456-4D7), un potit village situé au- stem delini...t... L'hébr. porte: Et 11 parla au
prèe de Sichem. - 2° Emitque partem ag!i. aest oœur de la Jeune fiile. Locution tout orientale.
la s~conde propriété foncière acquise en Chanaan Cf. L, 2; Jud. XIX, 3; Is. XL, 2, ete. - Et ~-
par la famille sacréc. Cf. xxm, 17. Ct\ ehamp fut gens... Sichcm est prêt à réparer sa faute, en
légué plus tard à Joseph, Gen. XLvill, 21. Le épou5ant Dina.
prix (centu"'; agni8; d'après l'hébr. : cent q'~- 2° Le stratagème des frères de Dina. XXXIV,
tah) eSt d!1l!cUoment appréciable, quoiqu'il semble 6-24.
avoir été cons1dérable pour l'époque. La q'.!tah 5. Siluit. Ce mot ré5ume les 1mpre5sions de
était vraisemblablement un lingot d'w poids dé- Jacob, loraqu'll apprit pondant l'abscnce de 5CS
terminé, qui sel"Vait de monnaie courante. - ftls un fait si douloureux. C'est lui, l'homme
8° E:recfôJ aUaM... L'hébr. aJoute: n l'appela prudent et réservé.
(cet.U'Ç,el) 'B! 'Elohè IAra'el. 6-7. ImpreSsions des frères de Dina : 'Tati- J b e à H sunt valde. - Fœdam rem 'n Israel. Le nom

§ T. X~' t~:v 29 bon. le plus houorable du patriarche ést employé à

, , . des5eln, pour mieux faire ressortir la grandéur

1° Le fapt de Dina. XXXIV,l.f:. de l'attentat.
CuP. XXXIV. - 1. EgreBBa Dina. Elle aval'
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'.7. En même temps les erifants de Ja- 7. Eccc filii ejus veniebant de agroj
cob revim'ent des champs; et ayant ap- auditoque quod acciderat, i1'ati sUllt va,lde,
pris ce qui était arrivé, ils 'entrérent en eo quod fœdam rem operat~s esset in

, une grande cQlère, i~ cause de l'action Israel, et, violata fi.1i~ Jacob, rem illici.
honteusc que cet homme avàit commise tam perpetrasset. '

col}tre .Israël, en violant et traitant si
outrageusement la fille de Jacob. " , "

8, Hémor leur parla donc et leur dit: 8. Locutus est itaque Hemor ad eos :
Le cœur de mon fils Sichem est forte- Sichem filii mei adhresit anima filire ve-
ment attaché il. votre fille. Donnez-la-lui, strre; date eam illiuxorem,
afin qu'il l'épouse.

9. Allions~nous réciproquement les uns 9. Et jungamus vicissim connubia
avec les autreS. D@Ullez-nou8 vos filres en lias vestras tradite ~obis, et fili~snos
maria,ge, et prenez aussi 1es nôt!'es. ~ccipite;

10. Habitez avec noùs ; la terre est en 10. Et habitate 'nobi&cum; terra
votre puissance; cultiv~z-la, trafiquez-y potestate vestra est; exercete, nego
èt possédez-la. mini, etpossidete eam, -

Il. .Sichem dit aussi au père et aux IL Sed et Sichem ad patrem et
frères de Dina: Que je trouve grâce fratres ejus ait: Inveniam gratiam
devant vous, et je vous donnerai tout ce raro vobis, et qurecumque statueri
que vous désirerez. dabo.'

: 12. Augmentez la dot; demandez des 12. Augete dotem, et mU\1era po
présents, et je vous donnerai volontiers late, et libenter tribualn quod petieri
'-Ce que vous voudrez; donnez-moi sf,tûe- tantum date miro puellam hanc uxor
ment cette jeune fille, afin que je l'épôuse. - " -

13. Les tnfants de Jacob répondirent 13. Responderunt filii Jacob SiclIero et
à Sichem età son père, avec dessein de patri ejus in dolo, srevientesob ~tuprum
les tromper, étant tout ti'ansportés de co- f,ororis ~
1ère, à cause de l'outrage fait à leur
sœur:

14; Nouli n~-pouvonB faire ce que vous 14. Non .pOSSUltlus facere quo~ .p~tit.is, ,:
demandez, m donner notre sœur à un nec dare sororemnostram hOmlRl rnClr ,e;'"11
homme incirconcis; ce qui est une chose cumciso; quod illicitum et nefarlrtm est ;;
défendue et abominable parmi nous. apud nos.

15. Mais nous poun'ons bien faii'e al- 15. Bed in hoc valebimus fœderari, s1
liance avec vous, pourvu que vous vou- volueritis esse similes nostri, et circum..
liez devenir semblables à noJls, et que tout cidatur in vobis omne masculini sexus.
mâle parmi vous soit circoncis. .

16. Nous vous donnerons alors nos 16: Tunc dabimus et accipiemus mq-
filles en mariage, et nous prendrons les tuo filias vestras ac nostras, et habita,-
t;ôtres; nous demeurerons avec vous, et) bimus vobiscum, eriniusquè unus po-nous ne serons plus qu'un peuple. - pulus. . "

17. Que si vous ne voulez point être cir- 17. Si autem circumcidi nolueritis,
concis, nous reprendrons notre fille et tollemus filiam nostram, et récedeJllus.
nous nous retirerons.

18... Cette offre plut à Hémor et à Si- 18. P)acuit oblatio eorum HeIlior, et
rihem, son fils; Sichem filio ejus;

, -
, -

8-10. Propositions d'Hémor, père du coupable. coutumesorlontales.Cf. XXIX, 18, et l'explIcation.
EllessonthabUes,ethabUementprésentées:1Olc 13-17. Co n'est polntJacob qui répond; les
mariage de Dlna avec Sichem, vers. 8; 20 d'autrcs frères de Dlna prennent l'affaire en malus, Comme
Umo)tssemblables entre les deux races, vers. 9;" les tuteurs dc Icm' sœur. Voy. la note de ~IV,
80 en échange dos concessions de Jacob. le droit 50, Ils Imposent il Hémor et à Sichem une con.
de résIdence et de propriété dans la contrée, dltlontrœ légitime, pulsqu'ollc av;\lt pour ba$e
vers. 10. un p.;inelporeliglcux (cf.. xvn, 10 et 6S.). mals,

11-12. Les offres partloullères de Sichem. Lui, dans laqucllc Ils no voyaient qu'un moyen de
fi ne de)llande qu'une chose: Tantum date,.. p,.el- vcngc:mcc.
lam; prêt à tout accorder, s'il peut l'obtcnlr. 18.19. La condition est aussItÔt acceptée par
C'est bien le langage de la passion. - A ugete Ic prlncc ct son IIls. Détail psychologiqUil pleIn de
do/eln: la somme qu'II dcvult payer d'après les vérIté au ,"crs. 19.
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- 19. Nec distulit ~dolescens quin sta- 19. Et ce jeune homme ne différa pas
til1lquod petebatur expl~ret; al1labat' davantage à. exécuter ce qu'on lui avait
e~Vu piIellam valde,.et ips6 erat inclytus proposé, parce q~'il aimait la jeune fille
{r. ,:mni domo patris sui. ~vec passion. Or il était tJ'ès considéré

dans la maison de son père.
:" ... 20. Ingr6ssique portam urbis, locnti 20. Étant donc ènu'és dan8 l'a8scmblée
; sunt adpopulum: ' qui se tenait à la porte de la ville, ils

, parlèrent ainsi au peuple:
; 21. Viri isti pacifici sunt, et volunt 21. Ces hommes sont paisibles, et ils
" habitare nobiscum; negotientllr in terra, veulent Mbiter aveo .nous. Permettons- 1

:- et exerceant eam, qure spatiosa E)t lata leur de trafiquer dans èette terre et de
cultoribus indiget; filias eOFum accipie- la cultiver j car, spacieuse et éteudue
mus uxores, et nostras illiB dabimus. 1 comme elle est, elle a besoin de gens qui

s'appliquent à. la cultiver j nous pren.
drons -leurs filleS en mariage, et I\OUS
leur donuerons les nôtres.

CC 22. Unum est, quo differtur tantnm 22. Il n'y a qu'une chose qui pourrait
; bonum: si circumcidamus masculos no- différer un si grand bien: c'est qu'aupa-

stros, ritum gentiB imitantes j ravant nous devons circoncire tous les
;~ - ~â.les parmi nous, pour. nous conformer

a la coutume de ce peuple.
,- 23. Et substantia eorum, et pecora, et 23. Et après cela leurB biens, leurs
1~?' ouncta qure possident, nostra erunt j tan- troupeaux et tout ce qu'ils possèdent

,;:"~, tum in hoc acquiescamus, et habitantes sera à nous. Donnons -leur seulement
;!;ê"!' ! simul, unum efficiemus populum. cette satisfaction, et nous demeurerons
.~;:. ensemble pom.ne faiI'e plus <tu'un même

:"" peuple.
;f;', .24. Assensique sunt omnes, circumci- 24,. Ils donnèrent tous leur consen-

SIS cunctis maribus. tement, et tOUi les mâles furent cir-
concis.

.25, Et ecce die tertio, quando gravis- 25. MaiB le u'oiBième jour, lorsque la
Blmus vulnerum dolo~ est, arreptiB, duo douleur des plaieB de la circoncision est
lUi Jacob, SiIneoll et Levi fratreB Dinœ, le plus violente, deux deB enfantB de Ja-
gladiis, ingt'essi s~nt urbem confidenter; cob, Siméon et Lévi, qui étaient frères
interfectisque omnlb~s mascuUB, de Dina, entrèrent hardiment dans la

ville l'épée à. la main, tuèrent tous les
mâles,, 26. Re~or et Sichém pariter necave- 26. Et entre autres Rémor et Sichelu,

runt, tollentes Dinam de domo Sichem et ensuite ils emmenèrent de la maison
sororem suam. de Sichem leur sœur Dina.

27. Quibus egressis, irruer\l~t super 27. Après qu'ils furent sortis, les
occisol1 ceteri filii Jacob, et depopulati autres enfants de Jacob Be jetèrent sur
Bunt urbe~ in ultionem Btupri j .les morts, pillèrent toute la ville pour

venger l'outrage fait à leur sœur,
28. Oves eorum, et armenta, et asinos, 28. Prirent les brebiB, les bœufs et les

~uncta.quc vastantes quœ in domibus et ânes, ruinèrent tout ce qui était d&ns les
ln agl'Is erant j maisons et dans les champs,

29. PaFvuloB quoque eorum et uxores 29. Et emmenèrent les femmes cap-du~erunt captivaa. tives avec l~urs petits enfants. '

~0-24. AcquIescement des habitants dé Sichem. 8. LII vengeance, XXXIV, 26-31.
- Ingressl... portam. L'éndrolt où se traitaIent 25-29. J't'atrC8 Dlnœ, Parmi les fila de Jacob,
los affaires publiques et privées. Cf, XIX, 20; XX~II, d'autres quo SilUOOn et LévI étaient les trèros
10,IS.-Le petit discours d'Hérnor ct de Slclielu, utérins de Dh1a (cf. XLVI, 9-16); mals ceux-ci
~1-21!, fait luervollleuscment valoir les avantl\gcs avalent UIie nature particullèl"Crnent fal'Ouche
quo Ics Slcllhultcs pourront reth'cr de l'alliance ( XLIX, 6-7): c'e~t pOU1'qlIOI ils jouent ici un rÔle
pl'Oposéc. Note. surtout Ic trait fiual :ct substan- proérnlncnt, D'après 16 V6rs. 27, lesautrès turcnt
Ua CQI"Um,., Hén1or avait dit lc contralrc 4 Ja- loIn dc dcn1curcr Inactifs. La vengeance fut COQ}-
cnb, vcrs.10. pl~te et terrible.

,. .'
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30. Après cette e~écution violente, 50. Quibus ratratis audaoter, ;Jacob
Jacob'-dit à Siméon et à Lévi: 'TOUS dixit ad Simeon et Levi: Turbastis me,'
m'avez troublé, et vous m'ave~ rendu et odiosum fecistis me Chananœis et'
odieux au~ Chananéens et aux Phéré- Pherezœis habitatoribus terrrehujus...Nos:
zéens q,ui habiten.t ce pays. NoQsn~ pauci ~unius j ilIi congl'egati percu~iéIlt,

, sommes que peu de In9ndë, et ils s'~ssem- me, et dèlebor ego, et domus mlia.
cbleront tOJlS pour m'attaqu~r ,et ils me

" perdront avec toute ma maison;
31~ Sès enfants lui répondirent: De- 51. Respondel"Unt : Numquid ut scorto

vai\Jnt-ils abuser ainsi de notre sœur abuti debuere sorore nostra?
comme d'une prostituéè?

CHAPITRE XXXV

1. Cependant Dieu parla à. Jacob et 1. Interea locutus est Deus ai Jacob:
lui dit: Levez-vous, et montez à Béthelj Surge, et ascende Bethel, et habitaibi,
demeurez-y, et dressez un all,tel au Dieu facque alt.are Deo, qui apparuit tibi
qui vous apparut lorsque vous fuyiœ quando fugiebas Eliau fratrem tuum.
F;saü, votre frère. ,

2. Alors Jacob, ayant assemblé tous 2. Jacob vero convQcaia omni domo
cellx de sa maison, leur dit: Jetez loin sua, ait : Abjicite deos alienos qui in
de vou~ les dieux étrangers qui sont au media vestri 8unt, et mundamini, ac

... milieu de vous, purifiez-vous, et changez mutÀte vestimenta vestra.

de vêtements.- 3. Venez, montons à. Béthei. pour y 3. Surgite, et ascendamus in Bethel,

d~esser un autel à. Dieu, qui m'a exaucé ut faciamus ibi altare Deo, qui exaudivit
àu jour de mon atIliction, et qui,In'a ac- me in !lie tribulationis m\Jre.. et socius
compagné pendant mon voyage. fuit itineris mei.

4. Ils lui don~èrent donc tous les dieux 4. Dederunt ergo ei omnes deos alienos
étrangers q,u'ils avaient, et leurs pen- qlJos habebant, etinaures quœ erant in
dants d'or~llle~ j et J~cob les e;~fouit aurib~s eorum i at ille infodit ea subter
8<?U$ un ~erébmthe qUI est derrlere la terebmthum, qua! est post urbem Si":
ville de SIchem. - chem.

5. Et IOI'Gqu'ilsse furent mis en che- 5. D1jJllque profecti essent, terror Dei
min, Dieu frappa ae terreur-toutes les invasit omneB Fer circuitum civitates, et
vi~les voisines, et on n'osa pas les pour- non sunt allai persequi recedentes.
suIvre dans leur retraite.

6,Ainsi Jacob 1 et tout le peuple qui 6. V6Ilit igitur Jacob Luzam, qure est
était avec lui 1 vint à Luza, surnommée in terra Chanaan, cognomento Bethel j
Béthe\, qui était dans le pays de Cha- ipse et oinnis populuf! cum eo.
naan.

~.

SO-3l, Reproahes du patr!arahe à ses fils. On purification religieuse, dont le triple rite est 101
sent une vive émotion dans ahacune des paroles marqué. 1° Abj(cit8 deo8 a!;eno8... Les terâJtm
de Jacob. n indique les dangers très graves que de Raahel, et les objets analogues que d'autres
pouvait leur tail-e oourlr à tous une oondulte si pouvaient avoir rapportés de Mésopotamie, ou
inconsidérée. De nouveau l'homme prudent et oonservès du pillage de Siahem. Voy. le vers. 4.
timide. ,. Des ablutions, mundam(n(. 3o Mu/ate lIe81(-

4° Jaaob reçoit une nouvelle révélatlpn à Béthel. meula (simlot, les vêtsments extérieurs );,. Autre
XXXV,l-16. symbole de la pureté de l'âme- - Dederunt,.. (n-

CHAP. XXXV. - 1. L'ordre divin. Le Seigneur aure8, Les pendants d'oreilles servent souvent
vlcnt enoore réconforter Jaooh parmi des alrcon- d'amulettes chez les Orientaux. - Subte.. ters-
stances pénlblcs. Mnthum. Avec l'artlale en hébreu; peut - être le

2-4. Préparatifs de départ. Avant de monter à même arbre sous lequel Abraham avait campé,
Béthcl, lieu oomacré plusieurs fois par la pré- XII, 6.
scncc dc Jéhovah, Jacob presarlt aux siens une 8-1, - Départ de Siahem et arrivée à Béthel.-
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7. JF.dificavitque ibi altare, et appel- 7. Il Y bâtit un autel et nomma ce
];avit nomen loci illius, Domus Dei j ibi lieu la Maison de Dieu, parce que Dieu

enim apparuit ei Deuscum fugeret fra- lui était apparu en ce lieu-là lorsqu'il
f;rem suum. fuyait Ésaü, son frère.

8. Eodem tempore mortua est Deboia 8. En ce même temps, Débora, nour-
nutrix Rebeccœ, et sepulta est adradices .. rice de Rébecca., mourut et fut eIlterrée
Betllel subter quercum j vocatumque est sous ùh chêne au pied de Béthel, et ce
nomen loci illius, QuerclÏs fietus. lieu fut nommé le Chêne des pleurs.

9. A.pp~ruit aut~~ iteru!ll Deus' Jacob 9. ;Or Dieu apparut encore à. Jacob
postquam reversuB' est de Mesopotamia depuis son retour de Mésopotamie, qui
Syri~, benedixitqueei, est en Syrie j il lé bénit,

10. Dicens : N.on vocaberis ultra Ja- 10. Et lui dit: Vous ne serez plus
cob, sed Israel erit nomen tuum. Et ap- nommé Jacobi mais Israël sera votre
pellavit eum Israel. nom. Et Dieu e nomma Israël.

11. Dixitque ei : Ego Deus omuipo- 11. Il lui dit encore: Je suis le Die~
tens; cresee, et multiplicare j gentes et tout-puissant j croissez et multipliez-
popul.i na.tionum.ex te erunt, reges de vous. Vous. serez le chef de nations t;t
~umblS tuIS egredluntur. d'une multitude de peuples, et des rOIS

sortiront de vous.
12. Terramque quam dedi Abraha!ll 12. Je vous donnerai, et à votre race

et Isaac, dabo tibi et semiui tuo post te. après vous: la terre que j'ai donnée à
Abraham et à Isaac,

13. Et recessit ab eo. 13. Dieu se retira ensuite.
14. Ille vero el'exit titulum lapideum 14. Et Jacob dressa un monument de

~n l~co quo locutus fuerat ei Deus, titans pierre au lieu où Dieu lui avait. parlé j
,sup~r eum libamina, et effundens oleum, il offrit du vin dessus et y répandit de

l'huile;
15. Vocansquenomen loci illius, Be- 15. Et il appela ce lieu Béthel.

the!.' .
16. Egressus autem inde, v~nit verno . 1? A,Près gu'il fut parti de ce ~eu-là!

,!;'.::; temP!>,re ad terram qu.œ duClt Ephra- Il YInt au printemps, sur le cheInln qUI
"' " tam; ln qua cum partunret Rachel, mene à. Éphrata, ou Rachel étant en

travail,
17. Ob difficultatem pârtus periclitari 17. Et ayant grande peine à enfanter,

cœpit.. Dixitque ei obstetrix : Noli ti- elle se trouva en péril de sa vie. La
mere, quia et hunc habebis filium. sage-fel1lme lui dit: Ne craignez point,

car vous aurez encore ce fils.
:, ' 18. Eg;edi~nte aui;em anima ptœ d<!- .18. Mais Rachel, qui se~ta~t que ,la

~i lore, et ImInlnente Jam morte, vocaVlt violence de la douleur la faISaIt mourir,
;':;;~' Domen filii sui Benoni, id est, filius do- étant prête d'expirer, nomma son fils
:, lo):is mei ; pater vero appellavit e~m Ben- Bénoni., c'est- à- dire le fils de ma dou-
, -jamin, id est, filins dextrœ. leur; et le père le nomma Benjamin,

c'est-à-dire fils de la droite.

Terror Dei tnvasit. Une crainte très vive et toute des clauses de son vœu, xxvm, 22 : erextt Utu-

surnaturelle. - Non 8unt auBi persequi : pour Zum, et 10000118... Bethe!.

venger lesSlchlmltes, comme le craIgnait Jacob, 5° Naissance de Benjamin et mort de Rachcl.

XXXIV,SO. - VenU Luzam. Cf.xxVIu,1get l'ex. XXXV,16.20.
pllcatlon:- Nomenloct...DomusDet. Enhébr,: 16-18. Événement Joyeux et douloureux tout

'Et Bellt'e!, Dieu de BétheI. ensemble.- Au lieu de la date vemo tempore,

8. Touchant incident: morlua est Debora.I1 on lit dans l'hébr. : Et Il Y avaIt encore une

est probable que Rébcccaétaitmorte elle-même certalnQ dIstance (Jusqu'à Ephrata). - Ephra-

quelque tenlpsauparavant; c'est pour ccla que ta, l'ancien nom de Bethléem, au sud de BétheI.

1l0US trouvons ~a vieille noulTlce auprès de Jacob. -DixU obstetrtx: pour consoler Raehel au ml-

- Ad radices... Hébr. : au-dessous de BétheI. - lieu de ses vlvcs douleurs. - Et hunc ftltttm :

Quercus jletttS. En hébr. : 'Allôn bal.-ut. ce second filS, qu'elle avait si ardcmment désiré,

9-18. Dans cetto nouvcllc apparItion, le Scl. xxx, 24. - Pater vero... Jacob change aussitôt

,gneur réltèrriet conllnnc solennellcment 1\ Jacob en« Benjanrln 1> (hébr.: Billyûmin) Ic nom trop

toutcs ses promesses antérleurcs. triste de Bén'oni. - Filtus àextrtB signifie pro-

14-16. Le patriarche, dG son côté, exécute deux bablemcnt Ici C tI1s de bonheurJ.

.", '
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19. Rachel mourut donc; et elle fut 19. Mortua est ergo Rachel, et s~-
. ensevelie dans le chemin qui conduit à la pulta est- in via quai ducit Ephrat.im,

ville d'Ephrata, appelée depui8 Bethléel!l. talC est Bethfehem.
20. Jacob dressa un monument de 20. Erexitque Jacob titulum super se-

pierre SUl' son sépulcre. C'est ce -monu- pulcrum ejus; hic est titulus monu~
ment de Rachel que l'on voit encore au- menti Rachel, usque in prœsentem-diem.
jourd'hui. .

21. Apres qu'il fut sorti de ce lieu, il 21. Egressus inde, fixit tabernaculum
dressa sa tente au delà de la Tour du trans Turrem gregis.
troupeau.

22. Et lorsqu'il demeUl'ait en ce. lieu- 22, Cumque habitaret in illa regione,
. là, Ruben dormit avec BaIa, qui était abüt Ruben, et dormivit"cum BaIa, con-

femme de son pel.e, et cette action ne cubina patri~ sui; quod ilIum miuime la-
put lui être cachée. Or Jacob avait douze tuit. Erant autem filli J~cob duodecim.fils, '

~3. Les fils .de. Lia ~t~ient RQben, 23: Filii Lire; : primogenitus Ruben,
l'alllé de tous, Simeon, LeVl, Juda, Issa- et Slmeon, et LeVl, et Judas, et Issa-
char et Zabulon. char, et Za1)ulon. ,

24. Les fils de Rachel sont Joseph et 24. Filii Rachel: Joseph et Benjamin.
Benjamin.

25. Les fils de BaIa, Sel'Vante de Ra- 25. Filii Balai ancillal Rachelis: Dar!
chel, Dan et N~phthali. et Nephthali.

26. Les fils de Zelpha, servant~ de 26. Filii Zelphal ancillal Liai: Gad et
Lia, Gad et Azer. Ce sont là les fils de Aser. Hi SURt filii Jacob, qui nati sunt
Jacob, qu'il eut en Mésopotamie de ei in Mesopotamia Syrial.' ,

Syrie.
27. Jacob vint ens~te trouver Isaac, 27. Venit etiam ad Isaac patrem suwri

son père, à Mambr.é, à la ville d'Al.bé, in Mambre, civitatepl AI'bee"halc est
appelée depui8 Hébron, où Abraham et Hebr<!n; in qua peregrinatus est Abrà- .
Isaac avaient demeuré comme étrangers. haro et Isaac.

28. Isaac avait alors cent quatre-vingts 28. Et completi sunt dies Isaac cen-
ans aecomplis ; tum octoginta annorum. .

29. Et ses forces étant épuisées par 29'. Consumptusque altate mortuus est,
son grand âge, il mourut. Ayant done et appositus est populo suo senex et
aehevé sa carrière dans une extrême plenus dierum i et sep~lierunt euro Esaù

, vieillesse, il. fut réuni à son peuple, et et Jacob filii sui.
ses enfants Esaü et Jacob l'eusevelirent.

19-20. Mort et sépulture de Rachel. - Titu- IlIum m'rI~ lalttU. Néanmoins 11 semble mut
Zum: une mafébah o~ stèle. - Usque in prtB- d'abord avoir gardé le silence: mals, plus tard,
Bentem diem : jusqu'à l'époque de Morse, et aussi il donnera vn libre cours à son Indignation,.' et

, jusqu'à nos jours, caron vénère encore, àpe~de ln1IJgera au coupable un châtllnent perpétueL
distance de Bcthléem, le tombeau de la femme 22"-26. Après avoir raconté la naissance du der-

- préféréc de Jacob. Voyez Guérin, Judée, l, 230. nier enfant de Jacob, l'écrlvail! sacré récapitule,
L'authentlelté de l'emplaeeinent ne saurait faire et donne la liste des douze tIIs du patriarche,
l'objet du moindre doute. groupés autour d!! leurs mères. - Nati in Meso-

uo Crime de Ruben; énumération des fila de ]iotamia: à part Benjamin, comme Il vient d'être
JacOb. XXXV, 21-26. dit.

21-22.. Une faute grlève d'nn de ses fils, qui 1. Mort d'Isaac, XXXV, 21-29.
atteignait l'honneur de toute la famille, vint 21. Venit.,. ad Isaac. Il s'agit vl'alsemblablQ-
bientôt aviver encore la douleur de Jacob. - ment Ici de la dernière visite de Jacob à son père;
Turrem gregis. Ce devait être, pl'lmltivement, car Il n'est guère possible qu'il soit demeuré des
un~ tour destinée à abriter les gardiens qui dé- années si près de lui sans venir le saluel.. - Con-
f!!ndaient, à tour de rÔle, les troupeaux contre BumptUB tBtale... B8nex.,. Répétitions pleines
les voleurs et les bêtes fauves. Cf. IV Reg. XVIII, d'emphase. - 8epelierunt eum.., Auprès d'Abra- '

8; II Par.XXVI,10, etc"et l'.d.tlasarchéolog.de ham et de Sara, dans la grotte funéraire do
la Bible, pL XXXVI, fig. 5. Migdal-'Bder(c'estle Macpéla. Cf. ~. 31.
nom hébr!!u) était peu éloJgné de Bethléem.-

-


